
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Condizioni generali di vendita e di consegna  
da applicare esclusivamente nei rapporti con le imprese 

 

RHEIN-CHEMOTECHNIK GMBH 

1. Ambito di applicazione 

1.1 Le presenti Condizioni Generali di Vendita e Fornitura (stato al 01.07.2026) («CGC») disciplinano il rap-

porto giuridico tra Rhein-Chemotechnik GmbH («noi») e i nostri clienti («Committente») in relazione 

alle nostre forniture e prestazioni.  

1.2 È esclusa l’applicazione di condizioni generali di contratto del Committente divergenti o integrative, an-
che qualora non le contestiamo espressamente. 

1.3 I nostri preventivi non sono vincolanti, salvo diverso accordo espresso. Le dichiarazioni verbali rese da 

ausiliari che si discostano dalle presenti CGC o da dichiarazioni scritte sono per noi vincolanti solo se da 

noi confermate per iscritto. 

1.4 Le nostre CGC si applicano a tutte le nostre forniture e prestazioni presenti e future, purché il contraente 

sia un imprenditore, una persona giuridica di diritto pubblico o un patrimonio speciale di diritto pub-

blico.  

1.5 Fa fede la versione delle CGC in vigore al momento dell’ordine. 

2. Prestazioni precontrattuali, offerta e accettazione 

2.1 Nella misura in cui abbiamo messo a disposizione del Committente campioni, modelli, cataloghi, altre 

descrizioni di prodotti o documenti – anche in forma elettronica – tale messa a disposizione non costi-

tuisce parte integrante dell’offerta vincolante. Sono parimenti non vincolanti le indicazioni o raccoman-

dazioni verbali. Le indicazioni relative alle caratteristiche e all’oggetto della fornitura o prestazione sono 
vincolanti solo nella misura in cui siano espressamente parte integrante dell’offerta vincolante. Salvo 

diverso accordo espresso, il rischio che la fornitura o la prestazione sia utilizzabile per gli scopi del 

Committente è a carico di quest’ultimo. Restano impregiudicati gli obblighi legali di informazione, in 
particolare ai sensi del Regolamento REACH (CE) n. 1907/2006 e del Regolamento CLP (CE) n. 1272/2008. 

2.2 Sono ammesse le tolleranze d’uso commerciale e le deviazioni dovute a disposizioni di legge o a miglio-
ramenti tecnici, nonché la sostituzione di componenti con altri equivalenti, purché non contrastino con 

le caratteristiche concordate. 

2.3 Le nostre indicazioni sui nostri prodotti e procedimenti si basano su un’ampia attività di sviluppo e su 
esperienza applicativa. Forniamo tali indicazioni secondo scienza e coscienza. Informazioni e consulenze, 

nonché prove, anche se eseguite in presenza di un nostro tecnico, sono rese senza impegno e secondo 
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scienza e coscienza; esse non esonerano il Committente dall’effettuare proprie verifiche e prove sull’ido-
neità delle forniture e prestazioni ai procedimenti e agli scopi da lui perseguiti. 

2.4 Non assumiamo alcuna garanzia di qualità, di durata o altra garanzia per le nostre merci, salvo che in 

singoli casi abbiamo assunto espressamente una garanzia qualificata come tale. 

2.5 Le disposizioni che precedono si applicano anche alle informazioni e prestazioni di consulenza rese suc-

cessivamente e in connessione con la conclusione del contratto. 

2.6 Il contratto si intende concluso quando confermiamo un ordine impartito dal Committente o quando 

abbiamo iniziato l’esecuzione dell’ordine. Con il conferimento dell’ordine il Committente riconosce le 
presenti condizioni di vendita e fornitura. 

3. Prezzi e condizioni di pagamento  

3.1 I nostri prezzi si intendono al netto dell’imposta sul valore aggiunto, che sarà indicata separatamente in 
fattura nella misura prevista di volta in volta dalla legge. Tutti i prezzi si intendono inoltre «franco fab-

brica» (Ex Works, Incoterms 2020), vale a dire al netto di trasporto, assicurazione e imballaggio, salvo 

diverso accordo espresso. Le prestazioni aggiuntive commissionate dal Committente saranno fatturate 

separatamente in base al nostro listino prezzi in vigore. Qualora il Committente richieda lavoro straordi-

nario, lavoro notturno o lavoro in giorni festivi o di domenica, addebiteremo a parte le maggiorazioni 

previste dai contratti collettivi o dalla legge. 

3.2 Salvo diverso accordo espresso, il corrispettivo è esigibile, senza detrazioni, entro quattordici (14) giorni 

dal ricevimento della fattura. Il Committente deve far valere per iscritto eventuali contestazioni relative 

alle nostre fatture entro quattordici (14) giorni. Restano impregiudicati i diritti del Committente in caso 

di vizi della merce ai sensi della clausola 6. Il pagamento da parte del Committente deve avvenire me-

diante bonifico su un conto da noi indicato in fattura. Non siamo tenuti ad accettare cambiali o assegni; 

un’eventuale accettazione avviene unicamente in conto pagamento. Le spese di sconto e d’incasso di 
cambiali sono a carico del Committente. Ci riserviamo espressamente il diritto di far valere un ulteriore 

danno. Inoltre, ci riserviamo il diritto di richiedere un pagamento anticipato o una prestazione di garan-

zia qualora si verifichino o divengano note circostanze tali da far apparire compromesse le nostre pre-

tese. 

3.3 Il Committente può far valere diritti di ritenzione solo sulla base di contro pretese derivanti dal mede-

simo rapporto giuridico. Il Committente può compensare solo con crediti non contestati o accertati con 

sentenza passata in giudicato. Ciò non si applica alle pretese del Committente che siano in stretto rap-

porto di dipendenza (sinallagma) con le nostre pretese. 

3.4 Siamo autorizzati, ai fini della decisione sulla costituzione, esecuzione e cessazione del contratto, a ve-

rificare il rischio di insolvenza del Committente. A tal fine possiamo avvalerci di servizi di agenzie di 

informazioni commerciali, quali ad esempio SCHUFA Holding AG o altri terzi, e a tal fine trasmettere a tali 

soggetti dati del Committente ovvero richiederli agli stessi. 

4. Consegna, luogo di adempimento e trasferimento del rischio 

4.1 Il luogo di adempimento per le nostre forniture è Gewerbepark Siebenmorgen 8, 53547 Breitscheid (Ger-

mania). 

4.2 La consegna avviene «franco fabbrica». Termini di consegna fissi devono essere espressamente concor-

dati al momento dell’ordine o della conferma d’ordine.  

4.3 Nella misura in cui lo richieda il Regolamento CLP (CE) n. 1272/2008, provvediamo alla corretta etichet-

tatura e all’adeguato imballaggio della fornitura, salvo diverso accordo tra le parti. 
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4.4 Se il Committente è in mora di accettazione, omette un atto di cooperazione o se la nostra consegna 

subisce ritardi per altri motivi imputabili al Committente, siamo autorizzati a richiedere il risarcimento 

del danno derivatone, ivi compresi i maggiori oneri (ad es. costi di magazzinaggio). 

4.5 Siamo autorizzati, in particolare ai fini di una gestione razionale degli ordini, ad effettuare consegne 

parziali, qualora 

• la consegna parziale sia utilizzabile dal Committente nell’ambito dello scopo contrattuale pre-
visto e 

• da ciò non derivino al Committente oneri o costi aggiuntivi significativi. 

5. Ritardo 

5.1 I termini e le scadenze da noi prospettati per le forniture e prestazioni sono sempre da intendersi ap-

prossimativi, salvo che sia stato espressamente promesso o concordato un termine fisso (vincolante) o 

una data fissa (vincolante). Qualora sia stata concordata la spedizione, i termini e le scadenze di conse-

gna si riferiscono, salvo nostra diversa indicazione espressa, al momento della consegna allo spedizio-

niere, al vettore o ad altro terzo incaricato del trasporto. 

5.2 In caso di superamento colpevole del termine di consegna, il Committente può, dopo la scadenza di un 

congruo termine supplementare da fissarsi per iscritto, far valere i diritti che gli spettano per legge (qua-

lora ne ricorrano i presupposti). 

5.3 Qualora non fossimo in grado di rispettare termini di consegna vincolanti per motivi imprevisti e a noi 

non imputabili, informeremo immediatamente il Committente. 

5.4 I termini di consegna concordati si prorogano in misura adeguata in caso di sopravvenienza di impedi-

menti imprevedibili al di fuori della nostra sfera di influenza, quali ad esempio conflitti di lavoro presso 

fornitori, inevitabili perturbazioni dell’attività, carenze di energia o materie prime non prevedibili, prov-

vedimenti delle autorità in materia di diritto ambientale o di diritto delle sostanze chimiche (ad es. 

provvedimenti ai sensi del regolamento REACH, del regolamento CLP, della legge tedesca sui prodotti 

chimici (ChemG) o del regolamento tedesco sulle sostanze pericolose (GefStoffV)), mancata fornitura da 

parte di fornitori o altri casi di forza maggiore. In tal caso comunicheremo al Committente il presumibile 

nuovo termine di consegna. Adotteremo tutti gli sforzi ragionevoli per procurare la fornitura e la presta-

zione. Se, a causa di tali circostanze, la fornitura diviene impossibile, entrambe le parti contrattuali sono 

autorizzate a risolvere il contratto per giusta causa ovvero a dichiarare il recesso.  

6. Garanzia per vizi 

6.1 Per i diritti del Committente in caso di vizi materiali e giuridici (compresa consegna errata o in quantità 

inferiore) si applicano le disposizioni di legge, salvo diversa previsione di seguito. Sono escluse le di-

sposizioni speciali di legge in materia di regresso del fornitore in caso di fornitura finale a un consuma-

tore, qualora la merce sia stata ulteriormente lavorata dal Committente o da un altro imprenditore. 

6.2 L’esercizio dei diritti di garanzia presuppone che il Committente abbia adempiuto ai propri obblighi di 
esame e denuncia dei vizi. Il Committente deve denunciare per iscritto i vizi riconoscibili al più tardi 

entro cinque (5) giorni lavorativi dalla consegna. I vizi occulti devono essere denunciati per iscritto senza 

indugio dopo la loro scoperta, e comunque al più tardi entro cinque (5) giorni lavorativi dalla loro sco-

perta. È determinante il momento in cui il Committente avrebbe potuto riconoscere il vizio in caso di 

esame diligente.  
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6.3 Il Committente deve utilizzare i prodotti conformemente alle informazioni rilevanti per la sicurezza 

messe a disposizione (in particolare schede di sicurezza ai sensi dell’art. 31 REACH-VO, etichettature e 

istruzioni d’uso) e deve documentare tale utilizzo. 

6.4 La vendita del prodotto non lavorato a un consumatore non è consentita. Resta impregiudicato il diritto 

di vendere a un consumatore beni ottenuti mediante ulteriore lavorazione.   

6.5 Siamo autorizzati, a nostra discrezione, a eliminare un vizio regolarmente denunciato oppure a sostituire 

la cosa difettosa con una cosa priva di vizi. Resta impregiudicato il nostro diritto di rifiutare l’adempi-
mento in forma specifica alle condizioni previste dalla legge. Siamo autorizzati a subordinare l’adempi-
mento in forma specifica al pagamento da parte del Committente del prezzo di acquisto esigibile. Il Com-

mittente ha tuttavia il diritto di trattenere una parte del prezzo di acquisto proporzionata al vizio. 

6.6 Il Committente deve concederci il tempo e l’opportunità necessari per l’adempimento in forma specifica 
dovuto, in particolare deve consegnarci la merce contestata ai fini di verifica. In caso di consegna sosti-

tutiva, il Committente deve restituirci la cosa difettosa conformemente alle disposizioni di legge. 

6.7 Qualora il Committente deduca l’esistenza di vizi del prodotto, egli è tenuto, nei limiti del ragionevole, a 
fornirci informazioni sulla natura e sulla manifestazione di tali vizi e a collaborare in modo adeguato alla 

loro delimitazione.  

6.8 Le spese necessarie ai fini della verifica e dell’adempimento in forma specifica, in particolare costi di 
trasporto, di percorrenza, di manodopera e di materiale, sono da noi sostenute o rimborsate conforme-

mente alla disciplina legale, qualora sussista un vizio. In caso contrario possiamo richiedere al Commit-

tente il rimborso dei costi derivanti dalla richiesta infondata di eliminazione del vizio (in particolare 

costi di verifica e di trasporto), salvo che l’assenza del vizio non fosse riconoscibile dal Committente. 

Qualora, contrariamente alle aspettative, l’adempimento in forma specifica avvenga al di fuori dello Spa-
zio Economico Europeo (SEE), i costi di trasporto e di percorrenza sono limitati a quanto sarebbe stato 

ragionevole all’interno del SEE.  

6.9 Se l’adempimento in forma specifica non ha avuto esito positivo dopo almeno due tentativi, il Commit-
tente può ridurre in misura adeguata il prezzo di acquisto. Il diritto di recesso sussiste tuttavia solo in 

presenza di un vizio essenziale. 

6.10 Le pretese del Committente al risarcimento del danno o al rimborso di spese inutili sussistono, anche in 

caso di vizi, solo alle condizioni di cui alla clausola 7 e sono per il resto escluse. 

7. Limiti di responsabilità  

7.1 Siamo responsabili, a prescindere dal fondamento giuridico, in misura illimitata per comportamento do-

loso e colpa grave, in caso di lesione colposa della vita, dell’integrità fisica o della salute, nonché in caso 
di violazione della legge sulla responsabilità da prodotto (Produkthaftungsgesetz).  

7.2 In caso di violazione per lieve negligenza di obblighi contrattuali essenziali, la nostra responsabilità è 

limitata al risarcimento del danno prevedibile e tipico al momento della conclusione del contratto. Sono 

obblighi contrattuali essenziali quelli che tutelano posizioni giuridiche fondamentali del Committente 

derivanti dal contratto, nonché quelli la cui esecuzione consente innanzitutto la corretta esecuzione del 

contratto e sul cui adempimento il Committente fa e può regolarmente fare affidamento.   

7.3 Per il resto, ogni nostra responsabilità è esclusa. Il Committente è tenuto ad adottare misure adeguate 

a prevenire o limitare il danno. 

7.4 Nella misura in cui la nostra responsabilità è esclusa, tali limitazioni o esclusioni si applicano anche alla 

responsabilità personale dei nostri dipendenti, dei nostri rappresentanti legali e dei nostri ausiliari. 
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7.5 Qualora il Committente rivenda le merci, egli ci manleva da pretese di responsabilità da prodotto avan-

zate da terzi, nella misura in cui il Committente sia responsabile del difetto che ha dato origine alla 

responsabilità. Il Committente è tenuto a trasmettere ai propri acquirenti le informazioni rilevanti per la 

sicurezza da noi messe a disposizione (in particolare schede di sicurezza ai sensi dell’art. 31 REACH-VO, 

etichettature e istruzioni d’uso) e a garantire che i prodotti da noi forniti siano utilizzati esclusivamente 

conformemente a tali indicazioni, documentando adeguatamente tale utilizzo. 

7.6 Le limitazioni ed esclusioni di responsabilità di cui alla presente clausola lasciano impregiudicata la 

nostra responsabilità per occultamento doloso di un vizio nonché per l’assunzione di una garanzia sulle 
caratteristiche di una cosa. 

8. Riserva di proprietà  

8.1 Fino al completo pagamento da parte del Committente di tutti i crediti presenti e futuri, ci riserviamo la 

proprietà delle merci fornite a garanzia di tutte le pretese che ci spettano dall’attuale e dalla futura 
relazione commerciale. 

8.2 Qualora la merce sia oggetto di lavorazione o trasformazione da parte del Committente, tale lavorazione 

o trasformazione avviene sempre per nostro conto. In caso di lavorazione, unione o commistione con 

beni di terzi, acquisiamo la comproprietà del nuovo bene nella misura corrispondente al rapporto tra il 

valore della nostra merce e quello dell’altro bene utilizzato al momento della lavorazione, unione o com-
mistione.  

8.3 Il Committente è autorizzato a rivendere le merci soggette a riserva di proprietà nell’ambito di una nor-
male gestione d’impresa. In tal caso il Committente ci cede sin d’ora il proprio credito derivante dalla 
rivendita, con tutti i diritti accessori, fino a concorrenza del nostro credito, comprese le nostre pretese 

accessorie. In caso di accordi di conto corrente tra il Committente e il suo cliente, ciò vale in modo cor-

rispondente per il credito di saldo derivante dal conto corrente. 

8.4 Il Committente rimane autorizzato a riscuotere il credito ceduto anche dopo la cessione. Resta impre-

giudicata la nostra facoltà di riscuotere direttamente il credito. Ci impegniamo tuttavia a non riscuotere 

il credito finché il Committente non sia in mora di pagamento e, in particolare, non abbia presentato 

domanda di apertura di una procedura d’insolvenza. In caso contrario, il Committente si impegna a co-
municarci immediatamente i crediti ceduti e i relativi debitori, a fornirci tutte le informazioni necessarie 

alla riscossione, a consegnarci la relativa documentazione e a informare i debitori della cessione.   

8.5 Qualora il Committente sia in mora, per l’esercizio della riserva di proprietà non è necessaria la dichia-
razione di recesso. 

8.6 In caso di comportamento contrario al contratto da parte del Committente, in particolare in caso di mora 

di pagamento, siamo autorizzati a recedere dal contratto e a richiedere la restituzione della merce for-

nita.  

8.7 Il Committente non è autorizzato a costituire pegno o trasferire a scopo di garanzia a favore di terzi la 

merce soggetta a riserva di proprietà. Il Committente deve informarci immediatamente di eventuali pi-

gnoramenti eseguiti su istanza di terzi. 

8.8 Siamo autorizzati a eseguire o prestare le forniture o prestazioni ancora dovute solo contro pagamento 

anticipato o prestazione di garanzia qualora, dopo la conclusione del contratto, vengano a nostra cono-

scenza circostanze idonee a ridurre in misura significativa l’affidabilità creditizia del Committente e tali 
da mettere in pericolo il pagamento, da parte del Committente, dei nostri crediti aperti derivanti dal 

rispettivo rapporto contrattuale. Se, dopo la conclusione del contratto, risulta che la nostra pretesa al 

prezzo di acquisto è messa in pericolo dalla mancanza di capacità di adempimento del Committente, 
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siamo autorizzati, ai sensi delle disposizioni di legge, a rifiutare la prestazione e, se del caso, a recedere 

dal contratto. 

8.9 Ci impegniamo a svincolare, su richiesta del Committente, le garanzie che ci spettano qualora il valore 

realizzabile delle garanzie superi di oltre il 10% i crediti da garantire. La scelta delle garanzie da svinco-

lare spetta a noi. 

9. Diritti di proprietà industriale, proprietà dei materiali e divieto di pubblicità 

9.1 Conserviamo i diritti di proprietà e d’autore su illustrazioni, calcoli, istruzioni di esecuzione, descrizioni 
di prodotti e altra documentazione. Tali documenti devono essere utilizzati esclusivamente per le finalità 

contrattuali e, se del caso, dopo il conseguimento dello scopo devono essere immediatamente e spon-

taneamente restituiti, salvo che ai fini dell’adempimento contrattuale abbiamo concesso diritti perma-
nenti sui documenti. I documenti devono essere mantenuti riservati nei confronti di terzi. Restano im-

pregiudicati eventuali accordi specifici di riservatezza e le disposizioni di legge in materia di tutela del 

segreto. 

9.2 La disposizione che precede si applica in modo corrispondente a sostanze e materiali, nonché a utensili, 

modelli, campioni e altri oggetti da noi messi a disposizione del Committente. Tali oggetti devono essere 

– finché non vengano lavorati – custoditi separatamente a spese del Committente e assicurati in misura 

adeguata contro distruzione e perdita. 

9.3 Il Committente non può fare pubblicità della collaborazione con noi senza il nostro previo consenso 

scritto. 

10. Prescrizione 

10.1 Il termine di prescrizione per i diritti del Committente relativi a vizi della prestazione è di dodici (12) mesi 

a decorrere dal momento della consegna delle merci al Committente. I termini di prescrizione che pre-

cedono si applicano anche alle pretese risarcitorie contrattuali ed extracontrattuali fondate su un vizio 

della merce.  

10.2 Ciò non si applica nella misura in cui siamo responsabili senza limitazioni ai sensi della clausola 7.1. 

11. Diritto applicabile e foro competente 

11.1 Tutte le offerte e i contratti sono soggetti al diritto tedesco, con esclusione della Convenzione delle 

Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (UN Convention on Contracts for the 

International Sale of Goods - CISG).  

11.2 Il foro esclusivo è Neuwied/Rhein oppure, a nostra scelta, il foro generale ordinario del Committente. 

12. Disposizioni finali 

12.1 Le dichiarazioni e comunicazioni del Committente giuridicamente rilevanti in relazione al contratto (ad 

es. fissazione di termini, denuncia di vizi, recesso o riduzione del prezzo) devono essere rese per iscritto, 

vale a dire in forma scritta o testuale (ad es. lettera, e-mail, telefax). Restano impregiudicate le prescri-

zioni di legge in materia di forma. 

12.2 Qualora singole disposizioni delle presenti CGC siano o divengano in tutto o in parte nulle o inefficaci, 

ciò non pregiudica la validità delle restanti disposizioni. Le parti contraenti sostituiranno la disposizione 

nulla o inefficace in modo tale che gli scopi economici e giuridici originariamente perseguiti con essa 

siano raggiunti – nella misura giuridicamente possibile. 
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12.3 Per i rapporti commerciali con Committenti esteri si applicano parimenti le presenti CGC redatte in lingua 

tedesca. La traduzione messa di volta in volta a disposizione dei Committenti esteri costituisce un mero 

servizio speciale, giuridicamente non vincolante, volto a facilitarne la comprensione. In caso di contro-

versie interpretative, fa sempre fede il testo tedesco. 

 


